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Za take pry potrebne metodiške razprave bi bil Popotnik naj priprav nejše 
glasilo, Jzkratka: našega obširnega razgovora jedrnata vsebina je : naši srednje-
šolski učitelji naj se oklenejo P o p o t n i k a , ki jim postani strokovno glasilo 
za pedagogiko in metodiko. 

S l o v a n s k e knjižnice snopiča 82, in 83., ki sta izšla dne 15, m. m,, sta nam 
prinesla: M l a d o s t . K o r o t a n s k a p o v e s t . Č e š k i s p i s a l a in b 1 a g o r o d-
n e m u g o s p o d u i v a n u H r i b a r j u, [j u b i j a » s k c m u ž it p a m i , p o s v e t i l a 
G a b r i e l a P r c i s a o v i i . Z d o v o l j e n j e m p i s a t e l j i c e p o s l o v e n i l A, 
D e r m o ta. S podobo pisatelj ičirio. Cena 36 kr, - Ker namerjamo o Slovanski 
knjižnici skoro i z pregovori ti obširneje, naj zadostuje za danes to kratko na-
znanilo, 

l lustrovani narodni koledar za leto Ш 9 . Uredil i:: izdal Dragotm Hribar 
v Celju. Cena elegantno vezanemu izvodil i gld., broš. 70 kr. T a izborno urejeni 
in okusno opravljeni koledar obsega poleg običajne vsebino in navadnega ogleda 
po svet« zivotopise in slike naših imenitnih mož (pesnika Koseškega, prof. blaža 
Kocena, prof. dr, Jagiča, Jerneja Kopitarja, dr. Poklukarja, Palackega, škofa 
dr. jegliča), j ako zanimivo razpravo f Val vazo rje v rod na Spodnjem Štajerskem« 
iz peresa P, pl. Radicsa in tudi dve micni leposlovni črtici letovišču« 

(spisal Semen S.) in ^Služba« (spisala Zofija Kveder). Izmed pesnikov je Anton 
Hribar zapel -<> Slo vencem za novo loto« žalostnim domačim razmeram prikladno 
spravno pesem, Л. Aškerc pa krasno indsko legendo »Fakir«, ki naj jo čitrijo 
zlasti or/, katerim je napačna odgoja zatetnnila pojem o pravom bistvu človeški.-: 
narave. 

K o l e d a r družbe sv . M o h o r j a iti imenik u d o v . • Naglaševalo sio ji; že, 
da jc imenik kriv nerodne oblike koledarjeve; zato naj bi se sploh opustil, — 
K temn pa je pripomniti: meritorne veljave imenik res nima, ali dela vrlo 
nspesno reklamo za družbo, ki bi posebno med preprostim l judstvom izgubila 
mnogo udov, ako bi dotični no našli svojega imena več »tipkanega«. Zadnju 
beseda vpliva magiško! Лко bi bili hudobni, bi tudi lahko rekli, du imamo c. 
v imeniku kontrolo o tem, kdo izpolnjuje svojo naroduo^dolznost. — Imenik , 
torej naj o 3 t a n o ; d a p a dobi koledar priročnejšo obliko, n a j s e v e ž e i m e n i k 
^ družbenimi porodili p o s e b e j , kakor je navada pr; »Matici Hrvatski«, s raz-
ločkom, da bi se naš imenik pošiljal obenem z družbenimi knjigami, dočim ga 
»Mat, Hrv.« pošilja nekaj prej. Dr, Jos. Tönünsek, 

Jcfcikoslovčeva pr isega . Na ovitku letošnje prve številke »Zvonove« ste 
povedali, gospod urednik, da Vam je avtor spisa »Vseučilišče v Ljubljani« pisal 
meti drugim to-le: »Vi Me strokovnjak, ako sem prav podučen, v filologiji; in 
f i I o 1 o g i o b i č a j n o n i m a j o p r e v e č s m i s l a za m o j o s t r o k o ; lo tako 
si razlagam, da se Vam moji spisi tako okorni in težki zde.* 

Iz teh besed moli ost na fiiologijo. Nikakor ne bi bil nje vreden sin, č e 
s-,; ne bi zavzel лл. njo, napadeno sirotico. Proden se pa sprimomo, po kliči mu 
na pomoč boga Henna ali Merkurja, filologije zaščitnika: 

» O č u j mc. fdo l o g o v L i g o s p o d ! 

nsl iši n a š o ü m o l i t e v , 

o t m i , o t m i s v o j s v e t i r o d ! 

T i v o d i g a v z m a g a l n o b i t e v, 

d o d e l i s r e č n o m u b o r i t e v — 

in — L o pri s e z a m — p r v o v r e č « , 
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ki j KI d o b l j e n i s lavni xsnagi 

dol)Em j o na d o m a č e m p r a g i , 

r a / r o ž e m i i v j ez ičn i dur, 

u s o d e naše g o s p o d a : ! - ; f j o f t e j c v a p r i s m a . 

ЛHons i n f a n t s ! d o b r o s t e pariral i , i jos; jot l u r e d n i k , na i s t e m o v i t k u s v o ' 

jtiiTin n a s p r o t n i k u , ki j c bil z o p e r V a s sprož i l U:-lo k r i l a t e b e s e d e : *Xvorw tu: 

b o v e n d a r s a m i h r o ž i c s a d i l ; n e k a j s u h i h misl i s l o v e n s k i m r o m a n t i k o m nič 

nt; š k o d i , uiti v • / , f o : u u in:..« • • Pisali st<; n a m r e č , da i m a j o misli s t o k r a t \ 

p r i v l a č n o s t i , č e j i h p o n u d i l v l e p i o b l i k i , d a j e p o s e b e n k r a s z n a n s t v e n i h d e l 

u m e t n i š k o d o v r š e n a v n a n j o s t , , , 

Ja* bi bil i s t o t a k o - l ü p o v e d a l : \Misli s:mi.; sri ž o i c t o ali s r e b r o , misli 

izra/.enc s o b l e š č e č o z lato, ki d a j e spinom val>!jivo o b l i k o ; i z p r e m i n j a j t e t o r e j , 

g o s p o d u r e d n i k , k o v i n o v z l a t o l iki a l k h i m i s t i . A l k h i m i s t i s o 2c z a r i m s k i h d o b 

p o v s i p r a v i c i i m e n o v a l i s v o j o u m e t n o s t , iz než tehtnih k o v i n n a r e j a t i z lato, her-

m e t s k o u m e t n o s t , i z v a j a j o č j o o d b o g a U o r m a , t r i k r a t naj večjega•••• ( l l e r i t i c s 

T r i s m e g i s t o s ) . A l i b o d i t o b r e z p o m e n a , d a s o si g o l i l i s ^ v o j c g a g ^ k g j v i t e l j a ^ 

t e g a i i l o i o s k c g a b o g a , b o g a z g o v o r n o s t i , j e z i č n o ( ^ R ^ n o s ^ ^ J a C K O o r s i z g O ' / ^ * ^ " 

v i i rcn , si v milost i pri bog ;.i H e r m u , bog"! iil t l o i p v i;i al lihimi s t o v — z jenikoin 

S p r e m i n j a š ž e l e z o v z l a t o ! 

T o d a filolog-;ilkhiniist ali ni to za lilologa: n e v a r n a zvesta, kur j c a lkhi -

m i j a na s l a b e m g l a s u kot la£i-vedar N i k a k o r ; k a j t i b a š v tem s r r a z l o č u j e naš;; 

f i l o l o š k a a l k h i m i j a o d s t a r e , s r e d n j e v e š k e a l k h i m i j e , da z u m e t n o s t j o t o d o -

s e ž e , kar ! I. - - L TL naman i z k u š a i a d o j e č i z v e d o , 

Kri] pa, č c f i l o l o g u - a l k h i m i s U i n a s t a n e - ' žveplo* m e s t o z l a t a r T a u g o v o r 

ne v e l j a , , k e r p o p r e p r i č a n j a v s e h d o b r i h a l k h i m i s t o v filof o g l j a n i m a z ž v e p l o m 

č i s t o nič o p r a v i t i; v s a k a k o v i n a ima v sebi - t a k o uči a lkhimi ja d v o j n o s n o v : 

ž i v o s r e b r o ali M e r k u r j a ( k o v i n s k i p r i n c i p ) i n ž v e p l o , g o r l j i v o t v a r i n o ; p o t e m -

t a k e m M e r k u r ni ž v e p l o , 

K I L L n i f i lo log, n o p e r n j e g a l a h k o o b r a č a m s v o j o o r o ž j e , b o d i s i š e t a k o 

n e r o d n o , in nič ne o b č u t i ; ^-obliko« n a r e d i m » o b l e k o * , iz »suhih* i: i L1 i na-

r e d i m » g o l e misl i ! 

• • Xcku.i ^ L i - i g o l i h misli da 3>i s l o v e n s k i m r o m a n t i k o m n c š k o d i l o ? 

G o l i m i d e j a m t o r e j naj bi so Z v o n o v c i pr ivadi l i r H o r r i b i l e v isu — s o l i m , 

n a g i m i d e j a m ! t a k o p a s o n i s m o našli, tla b i tli vili n a g o t i ! P a č p a s o n a m 

i d e j e , l a h n o z a o d e t e , d o b r o d o š l e t o v a r i š i c e , a g o l e niti n c b i m a r a l e m e d n a s . 

A l i ni v e d e l ž e H u t o u , da i d e j , s u h i h , go l ih , ni naj t i na s v e t u , d a s o s e i-.avile, 

skr i le v o b l i k o z e m e l j s k i h t e l e s — v čud:to o b l e k o , izza kater ih siji; č u t e č e m u 

s r c u nj ih n e b e š k a m i l i n a ? S e v e d a , k d o r b i v a v o n i h n a d z e m s k i b s v e t o v i h , k j o r 

b i v a j o g o l e i d e j e , k j e r ni n e m š k i h p o t r e b niti z c u i s k e g a č u v s t v o v a n j a , ta j ih zre 

k a r n a r a v n o s t , n e p o s r e d n o — n o , č e s t i t a m o m u t a k e m u s r e č n i k u , a n c d o -

1 sajam o ga . 

(•,• pa ima V a š n a s p r o t n i k - s t r o k o v n j a k v e č zmis la za i i l o l o g i j o n r g o V i 

•:;>. n i c g o v o s t r o k o ter m o r d a z a r e s p o u d a r j a raz l iko meri s u h i m i i:i g o l i m i 

i d e j a m i — no, s u h i h i d e j p a s e V a m c e l o n i t r e b a bat i - s u h e j d e j e ^ g o t o v o 

niso n e b e š k o d o v e , uiti n e b i v a j o v n a d z o r n i k i h p r o s t o r i h , m a r v e č s o s u h l j a t e , 

n e o k r e t n o , s k v e d r a s t i m i č r o v l j i , ki s c o g i b l j e j o in s c m o r a j o o g i b a t i fmc z e m s k e 

p r o m e n a d o , i1.-, k d o r ji: kr i la t na p e t a h k a k o r naš b o g M e r k u r , ta n c m o r e s č a -

k a v a t i t a k o n e r o d n i h o s e b , O izzuj te j i m t o r e j k v c d i ' c , o b u j te j im l a h k e s a l o n s k e 
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č r e v o l j c e , i n v r t e l o s e b o d o г M e r k u r j e m v g r a d o v i h , v a l o v i t i h č r t a h — t j a 

p o d n e b o ! . . . 

Sieer fit Yam je, gospod urednik, hvaležno pri sina! o, tla ste slog popravili; 
popravili ste issvcstno tudi meni žc maiiikaj in sicer boljše nego v letošnji 
prvi Številki, ko ste na str. 49. vstavili besedo »naj« (namreč >/,aplciejo kolo- ' , 
ali na str. 50. ponovili besedo: usmiljena nebesa, ko-ste mi »bralce« narediti v 
»bravcu«. -poročevalce* v poročcvavee«, ^plcsake- v »plcsavcc«, »plesalke^ 
v » plesa vkc« - das? imajo moje o b l f e l e t . p o p o l n o . p o s e s t n o 
stanje« pri ,past d ^ ^ - ^ o ^ i ^ n j i g a b in skoro po vsi novi književnosti, 
obmejni Slovenci — branijo E »bralcem« m »plesalko« slovensko edinost! 

Seveda Sc profJLeycc , naslanjajo se na ELet^ršnifcs^sJovar in govoreč 
v ;m C :ui dunajskega mogočne«» Merkurja, visokima m i n i ^ - t v a za nk in bogo-
častje> zahteva od mene, d ^ ^ o d ^ ^ i r t v o v a ^ c t ; . .pfcsa/ke«, svojega otroka, 
tedaj bodem sicer a Jettejem obupno sajcčal: »Oh nepremišljena prisega!« 
vendar bom pristavil: 

:>Vd.iUo terjaš, o Merkur, 
Veliko terjaš od očeta! 
Odpusti, dete mi ljubo, 
Zgoditi mora ;-<• tako: 
Prisega grozna je, pa sveta! 
In izvršil prisego bom, 
Plesalka Ivi plosatka bo 
in p;itllo dete mojo bo. 
Četudi o _r se v meni ioče,-^ 

/ r , • -

—~ f*r, Hčsic. 

Puškin in Prešeren. - • 1'relistujoč Piiškjna. sem obstal pri njega p m 
natisnjeni pesmi [iz 1. 1814., k o j e ^ bil p e s n i k s t a r šele 1G J e t j, katere naslov 
je: drugu stihotvorcu«; ta apostrofnje samega sebe, odvračajoč se od pe-
snikovauja. — I'rva slih a: 

Aristi : i ty vi; to^ie <i!nžitc)ej Pa masa! 
tv 11. )<•,::•', o s Ć . s i p r j a m a g O lJeg»sa,*-- -

se strinjata po mislih in deloma celo[ po b e s e d a h ^ ^ j ^ t k p j r n ^ P r e S c r n o ^ ^ s K ^ e 
^ f c ä r i j c « ' — TudTdrugače sta pesmi zasnovani slično: v obeh se dajejo nauki 
jjSucU; poezijo v obliki pogovora; tlečim pa jc v »S. p.* P'.avi dialog, јс^ Pu-

škinova pesem monolog s fingiratiimi ugovori. Satirični sta obe; uporabljajoč 
(l;'ait ione izraze, it?, naperjeni obe proti nepoklicanim kritikom -- Puškin is rečno: 
»i s t strogoj kritikoj vstupaešt smćlo v t boj« - r in pesnikom — horribile die tu; 
Puškin našteva tu kar imenoma. • • Seveda jc tntli dovolj riivAik glede vsebino 
in oblike. Nekatere Puäkinc>^mislj_spojiiinja[o n. pr. na Prešejriovo »gloso«. 
Kdo bi se pr^stihuVkatitsja mimo ilvv> [sc. pesnikov] Fortuny koleso« ne spomnil 
Prešernovega pevcu ve f.] no sreča laže* r Misei on >:v i. vmrje brca d'na rja pa 
ji: obsežena v Puškinovih s L i h i h : 

»sutUboj hm pesnikom; ne tlanv ni mvainojpy p a l a t i n i cistym^ zolo-

tomb iiabity sundoki«. 

Kakor l'rešeren navaja sgledo pesnikov revuKev, tako tudi Puškin, n.pr. ^Rtiiso^ 

» K a m 0Ü! t s v.-i. 
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